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В статье предлагается обзор книги Елены Мадден (Германия) «Наши трехъязычные дети» (СПб, 2008). Для того, чтобы придать рецензии практическую направленность и сохранить стиль оригинального издания, авторы, привлекая и свой опыт работы с полилингвами в ФРГ, сформулировали некую лестницу опыта, которую в первую очередь проложила Елена Мадден (и которой пользуются они сами). В статье приведены размышления на заданную эпохой глобализации тему «Как сохранить русский язык в многонациональном мире».

Ключевые слова: Билингвизм, полилингвизм (многоязычие), русский язык как второй родной, методика обучения, процесс воспитания многоязычного ребенка.

The article is a survey of the book by Elena Madden “Our trilingual children” (SPB, 2008). For the reason to give the article a practical note and to keep the style pf the original book, the authors of the review built up a row of best practises in which they unite their experiences which starts with Elena Madden. Therefore this is not an advice or recommendation, but an exchange of opinions on the challenge in times of globalisation: “How to keep Russian language in a multinational world”.
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Наши двуязычные и многоязычные дети. Некоторым кажется, что растут они сами по себе, вместе с загазованным воздухом мегаполисов или прозрачной прохладой деревушек, вдыхая язык окружения (немецкий, английский, французский), а дома переходя на родной язык матерей, отцов, дедов и прадедов – русский. И мало кто там, в далекой сегодня России, задумывается, где ищут помощи и совета родители и воспитатели таких детей, легко ли выжить с билингвом. 

Большинство родителей идет к детскому психологу, логопеду и другим специалистам, отвечающим за правильное речевое развитие ребенка, а там их ожидает один из двух советов: отказаться от «вредного для несложившейся психики малыша» двуязычия в пользу языка страны проживания или ожидать лучших времен, когда дети заговорят на всех языках сразу совершенно самостоятельно («Где вы видели неговорящего школьника?»). Особых учебных часов по методике работы с билингвами и полилингвами даже логопедам не предполагается, а специальная литература сложна для восприятия и подчас труднодоступна (малые тиражи, английский или французский язык оригинала). Поэтому в последнее время проблемой поддержки родителей на трудном пути «взращивания» многоязычного ребенка занялись сами родители, например, Елена Мадден в книге «Наши трехъязычные дети». 

Коротко об авторе: Елена – россиянка, филолог (литературовед); ее муж – американец, переводчик; дети (близнецы Аня и Алек) родились в Германии и до 2 лет росли в окружении двух языков – маминого русского и папиного английского, а в детском саду им пришлось столкнуться с третьим языком – немецким. Но с момента рождения двойняшек родителей занимал вопрос, как не потерять ни один из языков, вырастить и воспитать детей подготовленными к активной жизни в многоязычном и поликультурном мире. Елена перечитала огромное количество специальной литературы (Сюзанне Депке, Трауте Тэшнер, Вернер Леопольд, Е.Ю. Протасова, С.Н. Цейтлин, Скутнабб-Кангас, Морис Граммо, Жюль Ронжа, Франсуа Грожан и др.), завела своеобразный «Дневник наблюдений» над собственными малышами, прибегала к помощи других мам билингвов и советам детских врачей. И все же практика воспитания Ани и Алека отличалась как от прочитанного, так и от услышанного при сохранении ряда общих основополагающих признаков. Именно о «кирпичиках» фундамента здания под названием «Как вырастить многоязычного ребенка», и идет, в основном, речь в ее работе. Книга наталкивает на размышления о многоязычном воспитании, принципы которого авторы позволили себе вкратце описать ниже. А на полях заметим, что вне однородной языковой среды все дети являются многоязычными.
Когда и где говорить на каких языках

Хотелось бы, чтобы оба родителя билингва стремились к чистоте своего родного языка и правильному его использованию, избегали иноязычных слов, например, «я пошла в Bäckerei», следили за склонением и спряжением русской лексики. 

Нам кажется верным с самого начала следовать принципу «один родитель – один язык». Русская мама может говорить с ребенком на русском, а немец-отец на немецком языке. Между собой родителям лучше говорить на «слабом» языке (в нашем случае русском), чтобы ребенок воспринял его как язык общения, равный по статусу языку страны проживания. Причем важно сохранять верность языку общения с матерью и отцом в любом окружении (ни в коем случае нельзя стесняться общения на русском языке в иноязычном обществе, лучше объяснить немцам, о чем идет речь, чем дать ребенку понять, что русского языка приходится стыдиться как непрестижного).

Нам представляется особенно важным, чтобы общение на русском языке не превращалось для ребенка в пытку! Замечательно, если родители и педагоги играют с ним, смотрят мультфильмы и фильмы, отмечают русские праздники. Процесс обучения в раннем возрасте должен идти параллельно с процессом познания мира: ребенок интересуется растениями, взрослые называют их по-русски; он перешел к географии, старшее поколение отправляется с ним на ковре-самолете из гостиной в Россию, рассказывает о ее жителях и городах. При этом никто не навязывает своих игр, родители просто включаются в игры детей!

Сам собой язык не развивается! И 45–90 мин. в русских группах (русские и интернациональные детские сады и дошкольные группы в школах выходного дня) мало для стабильного и полноценного речевого развития малыша. Именно в семье происходит первичная стимуляция многоязычия ребенка: когда родители занимаются с ним дома (листают вместе «Словари в картинках»), обсуждают важные для него проблемы по-русски, читают и поют ему на ночь.

В возрасте 6–7 лет у ребенка появляются темы, которые ему легче обсуждать на одном из языков: так, например, «домашний» русский окажется подходящим для решения личных вопросов, а «язык среды» станет скорее всего языком знаний о мире и т.д.
Вхождение в языки

В какой-то момент многоязычный ребенок начинает «отставать в речевом развитии». Но это, зачастую, лишь неверное впечатление воспитателей и педагогов! Елена Мадден на основе личного опыта и анализа специальной литературы составила «Таблицу вхождения в языки», которая на наш взгляд пригодится и другим родителям.

Проблемы в речевом развитии (реальные, а не выдуманные озабоченными родственниками) нередко связаны с физическим нездоровьем ребенка или отсутствием психологического комфорта в семье и обществе. Но прежде, чем записываться на прием к врачу, родителям, наверное, стоит попытаться критически и со стороны взглянуть на ситуацию в семье, детском саду, на детской площадке: самостоятельно локализовав проблему, они тем самым уже помогут специалистам преодолеть это препятствие.

Отвечая на вопрос «Сколько слов способен усвоить билингв, в каком возрасте и на каком языке», Елена Мадден приводит тематический перечень лексики для каждого из близнецов в возрасте 2,5 лет. 

Для полилингвов с английским, русским и немецким языками как родными одной из сложнейших грамматических категорий является категория рода: неразличение полов, а именно – употребление грамматического рода имен существительных и связанных с ними в предложении глаголов, прилагательных, местоимений и числительных. 

Смешения в языке многоязычных детей – самая большая проблема. Проследить их можно на всех уровнях: от фонетического (произношение) через лексику и семантику, словообразование и формообразование до синтаксиса: интонация, порядок слов в предложении. И сами собой эти смешения не уйдут. Что же делать родителям? Прежде всего, следить за собственной речью. Если кто-то сетует на отсутствие «Mapp’очки» (скоросшивателя) или просит встретить его во «Flughafen’е», то ему не стоит удивляться наличию подобных «монстров» в речи сына или дочери. Помогите им справиться с разграничением языков, объясняя, а не навязывая свою точку зрения. Например, наши дети нередко используют по аналогии с немецким языком предлог «с» в сочетаниях, для русского языка неприемлемых: съел суп с ложкой (нем.: mit dem Löffel, вместо «ложкой»), приехал с машиной (mit dem Auto, вместо «на машине»). Попробуйте поинтересоваться у ребенка: «Ну, и какова ложка на вкус? Понравилась она тебе больше супа?» или «И где же машина? Она вела тебя за руку или ты ее?» Элемент игры, однако, не должен обидеть ребенка. Или родители могут отказаться понимать иноязычные слова в речи сына или дочери (например, «Купи мне Auto!» – «Что? Лото? Пальто?»). Елена Мадден назвала такое игровое обращение с речью многоязычных малышей «театром квазипонимания». 

Полезно также «уравновешивать» позиции языков как инструментов общения, вывозя ребенка на каникулы в Россию, где иностранным становится немецкий, английский, французский язык.
Периоды языкового развития 
многоязычного ребенка

В возрасте 1,5–2 лет дети говорят на «смешанном» языке, т.е. за каждым предметом или действием у ребенка закрепляется одно понятие на одном из двух (или трех) языков. И этим смешанным языком малыши пользуются при разговоре с обоими родителями. Тем важнее в этот период воспитателям по-прежнему проводить в жизнь «политику» общения с ребенком каждого родителя на своем языке. 

Около 3 лет ребенок начинает сопротивляться многоязычию, но в то же время различает «язык папы» и «язык мамы», выбирая для себя наиболее простой. Лишь позже дети, наконец, смиряются со своим многоязычием и даже требуют, чтобы каждый из родителей говорил с ними на «своем» языке.

Для ребенка нам кажется важным общение как со взрослыми, так и со сверстниками (в детском саду, на детской площадке). Во-первых, он раньше обучается коллективному действию. Во-вторых, он быстрее переживает так называемый «период молчания», внутренней переработки материала «чуждого» языка, а именно – языка страны постоянного проживания, если дома с ним говорили только на русском. Если же язык внешнего окружения не чужд малышу, например, является «языком папы», то лучше отдать ребенка в садик чуть попозже, около 4 лет. 

Но любое общение – палка о двух концах: из детского сада, с детской площадки, где звучит детская же речь, ребенок немедленно принесет массу ошибок. Поэтому даже если прежде общение дома происходило только на русском языке (родной язык матери и отца – русский), теперь родителям придется серьезно заняться с ребенком языком страны проживания, например, немецким, иначе ошибки в его речи укоренятся. Они вынуждены будут внимательнее следить и за собственной речью: на улице и дома по телефону, в разговоре с посторонними. С ребенком же лучше по-прежнему говорить по-русски; специально выделяя время для «уроков» немецкого. 

На вопрос, когда учить читать и писать, однозначного ответа нет. Показывать буквы, произнося их, учить их узнавать, можно с 2 лет. В семье Елены Мадден узнавание букв пришло около 2,5 лет, а написать первые буквы самостоятельно дети поробовали в 3 года. Причем, это при условии «целенаправленного» развития, специальных занятий с малышом. Начинать можно со знаков, общих для двух алфавитов (а, к, о, с – коса, сок, Ока), потом перейти к различающимся буквам, специфическим для русского языка, и, лишь в самом конце – буквы с одинаковым написанием и разным произношением (в, д, м, т, е, н, р, у, х). 
Уроки культуры и традиций

Разница языков продолжается и отражается в различии традиций и норм поведения. То воспитание, что получили у себя на родине родители, может оказаться неприемлемым для страны постоянного проживания ребенка. Что делать в этой ситуации? Елена Мадден предлагает родителям внимательно присматриваться к поведению коренных жителей на детской площадке, воспитателей в детском саду, детей на детских днях рождения. Мы же добавим: и только затем пытаться «воспитать» малыша в «русском» или «немецком» духе. Дети интуитивно верно выбирают тот или иной стиль поведения в русской школе и с русскими родственниками и в немецком детском саду. Культуру нельзя «рассказать», ее нужно показывать: смотреть с ребенком мультфильмы и фильмы на русском языке; приглашать в дом носителей этого языка, прежде всего ровесников ребенка.

В родном, неиностранном, языке слова обладают не только словарным значением. Они «нагружены» массой ассоциаций, связаны с определенным кругом эмоций, с личным бытовым опытом носителя языка. Поэтому по мере сил и возможностей родители стараются подобрать ребенку педагогов, преподающих русский язык не по методике РКИ. Сами, дома, пробуют подготовить ребенка к чтению книг (с удовольствием!) и просмотру кинокартин на русском языке, например, объясняют ему незнакомые слова, показывая их на картинках или делая предметы своими руками: избушку из спичек или карандашей, панаму из газеты.

Книга Елены Мадден «Наши трехъязычные дети» вышла в петербургском издательстве «Златоуст», специализирующемся на публикации практических материалов в помощь русскоязычным родителям и педагогам за пределами России. Мы рекомендуем также небезынтересные и специалистам (педагогам, психологам, психолингвистам, социологам) и родителям книги Е.Ю. Протасовой, Н.М. Родиной «Многоязычие в детском возрасте» и «Русский язык для дошкольников»; Н.Д. Жуковой, С.Т. Посоховой «Что полезно знать семье о жизни в иммиграции» (все – издательства «Златоуст»).
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